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MOBHI OCOBJIUBOCTI IHTEHCU®IKATOPIB
B AHITTIOMOBHOMY PEKJTAMHOMY JUCKYPCI

Y emammi poskpumo cmpykmypri, cemanmuuni ma npazmamudti Xapakmepucmuru IHmMeHCcUuikamopis 8 aHeiomos-
HOMY pekaamuomy ouckypci. [Ipokaacugixosearo inmeHncugikamopu pekiamHux mekcmis 3a iXHiM ceManmuidHuM 3HaA4eH-
HAM. 30Kpema 6 pe3ynvmami KOHMeKCMHO20 AHANI3Y MA AHATIZY CLOBHUKOBUX OeiHiyill iHmeHCUpikamopie pekaamMHux
mexcmig ix Knacughixoeano na maxcumaisepu, 6ycmepu, emgecatizepu, KoMnpomaizepu, anpoxcumMamopu, ouminiuiepu
ma minimaizepu. Poskpumo cmpykmypri moOeni cnonyuyeanocmi ma npazmamuyti QyHkyii maxux munie. Bcmarnogne-
HO, W0 cepeo ycix kame2opil Hatuyacmiuie 3yCmpinalomscs y pekaami oycmepu, maxcumausepu ma empecauzepu. Came
yi inmencugikamopu Haubitbue donomazams y peanizayii 0CHo8HOI Mmemu 0y0b-AKOI peKiamu — NPUSEPHYMU y8azy
i nepexonamu. 3 Makcumaiizepie y pekiamHux mexcmax Hamwyacmiuie sUKOPUCMO8YIOmbCs maxi inmencugikamopu sx
very, incredibly, a makooic npegpikcanvui moppemu extra-, super-, ultra-. ¥ pekiamuux mexkcmax muporko UKOPUCIIOBY-
omscs inmencugikamopu-eMnaipaepu ycix 8udis, Ki Ciyucams 000AMKOBUMU 3ACOOAMU BUOLLEHHS | NOCUNEHHS KO2HI-
muenux komnonenmis. Ceped emnuigaepis came 6ycmepu OOMiHYIOMb Y PEKIAMHOMY OUCKYPCI, OCKIIbKU B0OHU CINAHOG-
asame 37,9% subipku. Jlpyee micye 3atimaromo maxkcumauzepu (33,0%), a mpeme — empecatizepu (23,8%). Jocnioorcenns
NOKA3YeE, Wo OayHmoHepu 0yoce pioko 3yCmpinaiomvcs 6 pekiamMHux mekcmax. Yci euou 0aynmonepis 3aumaiomy auuie
5,2% yciei eubipku. Hatinowupeniwum y euxopucmanni oaynmouepis € anpoxcumamopu (2,2%,). Onucano cmpykmypHo-
CeMAaHMUYHi MOOei CNOTYYY8aAHOCMI IHMeHCUpIKamopis, HaunowupuHiumu 3 Akux € maxi: Adj + Adj, Adj + Adj + Adj
+ N, Adj + Adj + N, Adj + N, Adv + Adj, Adv + Adj + Adj, Adv + Adj + Adj + N, Adv + Adj + N, Adv + Adv + Adj, Adv +
N, Adv + V, Pron + N. Bcmarogneno npazmamuyni YyHKYii OCHOBHUX CEMAHMUYHUX MUNI6 IHmMeHcupikamopis, a came:
NepPeKOHAHH, NPUBEPHEHHS Y8ael, NOCUNICHHSA eMOYILHOT OYIHKY, NOCIAONeHHs eMOYIIHOT OYIHKU Ma pOIMUMMS OYIHKU.
QDYHKYIOHATbHULL AHANT3 PEKAAMHO20 OUCKYPCY NOKA3A8, W0 YCi 8UoU iHMEeHCUDIKamopie 3a WKAI0W IHMEHCUBHOCII
@DyHKYIOHYIOMb 3 MEMOIO NEPEKOHANHSA MA HAB AZYEAHHS, A MAKONC NPUSCPHEHHS YBALU | GUPAMHCEHHS eMOYIlINOI OYiHKU.

Knrouosi cnosa: inmencugixamopu, iHmeHcugHicmo, pekiamHuil OUCKYPC, CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI MOO@IL.
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LINGUISTIC PECULIARITIES OF INTENSIFIERS
IN ENGLISH ADVERTISING DISCOURSE

The paper presents the structural, semantic and pragmatic characteristics of intensifiers in English advertising
discourse. Intensifiers in advertising texts are classified according to their semantic meaning. In particular, as a result of

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 173



MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

contextual analysis and analysis of definitions of advertising text intensifiers, they are classified into maximizers, boosters,
emphasizers, compromisers, approximators, diminishers and minimizers. Structural-semantic models and pragmatic
functions of such types are revealed. It is established that among all categories, boosters, maximizers and emphasizers
are the most common in advertising. These intensifiers are the most helpful in achieving the main goal of any advertising -
to attract attention and persuade. Among the maximizers in advertising texts such intensifiers as very, incredibly, and also
adjectives with prefix morphemes extra-, super-, ultra- are most often used. In advertising texts, all kinds of intensifiers-
amplifiers are widely used, serving as additional means of isolating and enhancing cognitive components. Among the
amplifiers, boosters dominate the advertising discourse, as they make up 37.9% of the sample. Second most frequent
are maximizers (33.0%), and emphasizers (23.8%). Research shows that downtoners are very rare in advertising texts.
They account for only 5.2% of the sample. Approximators are the most common type of downtonners (2.2%). Structural
models of intensifiers combinability are described, the most common of which are the following patterns: Adj + Adj,
Adj + Adj + Adj + N, Adj + Adj + N, Adj + N, Adv + Adj, Adv + Adj + Adj, Adv + Adj + Adj + N, Adv + Adj + N,
Adv + Adv + Adj, Adv + N, Adv + V, Pron + N. The pragmatic functions of the main semantic types of intensifiers have
been established, namely: persuasion, attracting attention, strengthening,weakening and blurring evaluation. Discourse
analysis of advertising discourse has shown that all types of intensifiers on the scale of intensity function to persuade and

impose, as well as to attract attention and express emotional evaluation.
Key words: intensifiers, intensity, advertising discourse, structural and semantic patterns.

IMocranoBka mpo6aemu. CydacHi JHTBICTHYHI
JOCHIUKEHHST CIIPSIMOBaHI Ha CHCTEMHE BHBUCHHS
MOBHHUX OIMHUIIb Y PEKIIAMHHX TEKCTaX, a caMe IXHiX
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX, CTPYKTYPHHUX Ta MparMarhy-
HUX 0COOIMBOCTEH. Y 1IbOMY KOHTEKCTI JIOCIIIIKSHHS
iHTeHCH(DIKATOPIB K HEBIM €MHUX €JIEMEHTIB Maco-
BOT KOMYHIKAIlil MTOCi/Tae Barome MicIie y Cy4acHOMY
JTHTBICTUYHOMY aHaii3i. AJpKe 1[I HOMIHATUBHI OJIH-
HUIl aKTHBHO (YHKIIOHYIOTb Y MOBI pEKJIaMHHUX
TEKCTIB 1 EKCIUTIKYIOTh MOBOTBOPYICTb JIIOIUHH, €
pe3yIbTaTOM CJIIOBOTBOPYOCTI, peajizaimicro isiib-
HICHOTO XapaKTepy MOBH, B CHJIIy CBO€i EKCIpecii,
MMOETHYIOTh €MOTHUBHICTh, OIIHHICTh, CTHJIICTUYHY
3a0apBieHICTb Ta 0COONMBUI «e(EeKT HOBU3HMY.
Crocrepiraerbcst HaraiabHa HEOOXiHICTh y cUCTEMa-
TH3alii Ta y3araJbHEHHI 1HTEHCH(IKATOPIB BKUTHX
B aHIVIOMOBHHMX PEKIIAMHHX TeKcTaxX. Taki y3aralb-
HEHI Mofeni iHTeHCH(]IKaTopiB, MO TOTIOMAararoTh
MiACUINTH Ta YBUPA3HUTU PEKIAMHUI TEKCT, MOYKHA
(hopmaizyBaTu Ta BUKOPUCTATH [UIsl CTBOPEHHS IIPO-
IPaMHOTO 3aCTOCYHKY, SIKMi OM JOTOMIr iHTeHCUi-
KyBaTH pEKJIAMHHI KOHTEHT.

AmHaJi3 nocainkennb. [lonpu 3HaTHE 3aIliKaBICHHS
JIHTBICTIB AUCKYpCOM PEKIIAMH, SIKHH aHaTi3yIOTh Y
pizHux acnekrax ( JiHrBokoraituBHOMY (O. ONEHIOK,
2017), muckypcuBHOMy (A. II. Mapruntok, 2009;
O. €. Trauyk-Mipomanuenko, 2001; C. Pomanrok,
2010), »xarpoBomy (O. Cosnomierko,1990) Ta iHIIHX),
THTEHCU(IKATOPH Y 1IbOMY THII JUCKYPCY HEIOCTaT-
b0 pociimkerHi (R. Tagliamonte, Ch. Roberts, 2005).
IaTencudikaTopy sIK TIHBICTUYHI OMWHHUII, IO QyHK-
LIOHYIOTH 3 METOI0 CTBOPEHHSI HEOPIUHAPHOTO PiBHS
OLIHKM Ta/ab0 EeKCHPECHBHOCTI Ta TEPEKOHIUBOCTI
(I. I. Typancekuit, 1990) mMaroTh sICKpaBO BHpaKeHY
MparMaTuyHy CIPSIMOBAHICTh, SKa TOJSITA€ y TOCHU-
JIEHHI €KCIIPECHBHOCTI BHICIIOBIIIOBAHHS, 1, SIK HACIHI-
JIOK, TIOCHJICHHI CTIOHYKaHHS Ta 3Ba0JEHHS TTOTEHIIi-
HUX TIOKYTIIIiB.

Y BchOMY pi3HOMAHITTI crTOCO0iIB 1 3ac00iB iHTEH-
cudikamii, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B PEKIAMHHUX
TEKCTax, y IbOMY AOCHI[DKEHHI MU 3yMMHUMOCS Ha
po3nisii croco0iB iHTeHcHDiKallii OI[iHKY, 10 Ha-
yacTime 3yCTPIidaroThCcs B pEeKiIaMi, IO J03BOJISIE
TOBOPHUTH PO X BiAMOBITHICTH TIEBHUM KOMYHIKa-
TUBHUM HamipaMm. J[o Takux 3aco0iB BiIHOCSTHCH,
Mo-TiepIlie, BUKOPUCTAHHS MiJCUIIOBAIBHUX IPH-
CIIBHHUKIB Ta iX CHHOHIMIB, 8 TAKO)X BHKOPHCTAHHS
NPUKMETHHKIB Ta JI€ENPUKMETHUKIB 1HTEHCH(DIKYyIO-
9OTO 3MICTY.

Merta crarTi monsArae y cuctemarusaiii ta ys3a-
rajJibHeHI CEMaHTUYHHUX, CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX
Ta MparMaTHYHUX BIACTUBOCTEH iHTEHCH]IKAaTOPiB
BKUTHUX Y PEKJIaMHHUX TEKCTaX.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiamy. B pesynbrari
JOCITIDKEHHS IHTCHCH(IKATOPIB Y PEKIaMHOMY JIHC-
Kypci, Oyiro BuOpano 186 peximaMHUX TEKCTIB, y SIKHX
Oyno Bumineno 324 inteHcudikaropis. Po3rsnyBimm
pi3HI TOYKHM 30py LIONO KaTeropusauii iHTeHcuQi-
KaTopiB, MW BHPIIIWIN BHKOPHCTOBYBAaTH KJIaCH-
¢ikamiro P. Kepka Ta #ioro cmiBaBropiB (R. Quirk,
S. Greenbaum, 1985), siki AUIATh TX HA 1B OCHOBHUX
BUIIN — emniipacpu ma oaynmonepu. Emimtidaepu
abo iHTeHCHMBU MacmTaOyrOTbCsS Bropy Bil Tepes-
OauyBaHOI HOPMH, a JTAyHTOHEPU MAIOTh €(EKT 3HU-
JKeHHSI, 3a3BUYail MacTaOyioun BHU3 BiJ HEHTpalib-
HOro. Y paMKax Mepuioro BHIY iHTCHCH(IKaTOpH
MOXYTb OyTH Maxcumauzepamu, Oycmepamu ma
emgbecatizepamu. Karteropiro DayHTOHEPIB X TIOIi-
JSIFOTH Ha KOMNPOMAU3epu, anpoKCUMAamopu, OUMIHi-
wepu, minimauzepu(nus. Tao.1).

Otxe, cemanmuuno THTEHCU]IKATOPH CHUTHA-
J3YIOTh MPO PI3HUHM CTYMIHb MOCHJICHHS 3a IIKa-
JIOI0 1HTEHCHBHOCTI 1 HE OOMEXYIOTHCS BKa3iBKOIO
Ha 30UTBIICHHST IHTCHCHBHOCTI; BOHH BKa3ylOTh Ha
TOYKY Ha IIKaJli iHITEHCUBHOCTI, SIKa MOe OyTH BHCO-
KOI0 200 HU3BKOIO.
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Bukopucranus iHTeHcH(]akaTOpiB OLIHKH, €MII-
midaepiB Ta JayHTOPEHIB Y PEKIaMHHX TEKCTaX €
OJIHAM 3 XapaKTePHUX OCOOIMBOCTEH KOHCTPYKIIH
OILIIHOYHOT CEMaHTHUKU B AHINIOMOBHUX PEKIAMHHUX
Matepianiax. Bapro Big3HaumTH, 0 CITOCOOM IHTEH-
cudikarii JEMOHCTPYIOTh SK TI€BHI IOBTOPIOBaHI
MOJIETTi, TaK 1 BXKMBaHHs OKa3iOHAJIBHUX 1HTEHCU(I-
KaTopiB, MO TIATBEPIXKYE TOJOXKEHHS MpPO Te, IO
iHTeHCH(DIKAIlisl OLIHKKA 3HAYHOI MIpPOIO € 1HIUBITY-
QJIbHOIO MOBHOIO XapPaKTEPUCTHUKOIO.

Taomuns 1
CeMaHTH4HI THIIN iHTeHCHpiKaTOPiB
3a MIKAJIOI0 iIHTEeHCHBHOCTI

. . Bincorok
Bup inTencudikaropa K-ctp (N) (%)

Maxkcumaiizep 107 33,0%
Byctep 123 37,9%
Emdecaiizep 77 23,8%
Kommnpomaiizep 3 0,9%
ArnpokcumaTop 7 2,2%
JumiHiniep 4 1,2%
Minimaiizep 3 0,9%
3arajbHUi MiICyMOK: 324 100%

TakuM 4YMHOM, MOXHA 3POOHMTH BHCHOBOK, IO
B PEKIAMHHUX TEKCTaX IIMPOKO BHUKOPHCTOBYIOTHCS
iHTeHcu(ikaropu-eMIntipacpu ycix BHIIB, AKi CIy-
’KaTh JOATKOBUMH 3ac00aMH BHIUICHHS 1 TOCUIICHHS
KOTHITUBHUX KommoHeHTiB. Cepen emtidaepis
came Oycrepu JIOMIHYIOTh Y PEKIIAMHOMY JUCKYPCI,
OCKIJIbKA BOHHM CTaHOBIATH 37,9% BuOipku. pyre
Micre 3aiimaroTh Makcumaizepu (33,0%), a Tpere —
emdecaiizepu (23,8%). HocmipkeHHs MOKa3ye, L0
JayHTOHEPU YK€ PIIKO 3yCTPIYarOThCS B pEKIIaM-
HUX TeKCTaX. YCi BUJM JayHTOHEPiB 3aiiMaloTh JIUIIE
5,2% yciei BuOipku. HalinommpeHinmM y BUKOpHC-
TaHHI TayHTOHEPIB € anpokcuMaTopH (2,2%).

3'eqnanHs iHTeHCH(IKAaTOpa 3 OMOPHHUM CIIOBOM
Ma€ MEeBHUH BHOOPUMI CEMaHTHYHUIN 3B'SI30K, SAKUN
JI03BOJISIE  (DYHKIIIOHYBaTH TIOBHIM KOHCTpPYKINi B
MoBi. [TopiBHIoroun ABi iporosutii He is completely
blind 1 He is very blind, MO)XHa BiJ3HAUUTH, IIO0
B 000x Bumagkax completely i very BHUCTymaroTh
K TPHUCITIBHUKOBHU 1HTCHCU(IKATOp, MPH LHBOMY
CeMaHTHYHA CTPYKTypa blind Mae aOCONIOTHY SIKICTb,
0 HE JO03BOJISE Ii OMWHUII BXHBATU 3 MPHUCITIB-
HUKOBUM iHTeHCH}ikaTopom very. Lo cemanTHuHy
BHUOIPKOBICTh iHTEHCH]iKaTopa 0araro MOCIiTHUKIB
MOB'A3YIOTH 13 MOHATTAM KOJIOKalii abo cTanxoro cio-
BOCIOJIYYCHHS. Y I[bOMY BHIIAJIKY ITiJ] «KOJIOKAI[IEF0)
MH pO3YMIi€EMO OCOOJHMBY BHOIPKOBICTH, MO€IHAHHS
OTIOPHOTO CJIOBA 3 KOHKPETHHUM aJBepOiaThbHIM
IHTeHCH(DIKaTOPOM.

[loemnanast koKHOTO iHTeHCcH(iKaTopa TiCHO
NOB'A3aHE 13 3aKJIaJeHUMU y WOTrO0 CEMaHTHYHY
CTPYKTYpy oO3Hakamu. [lpu BChOMYy pI3HOMAHITTI
BUKOPHUCTOBYBAaHHMX 1HTEHCH(]IKATOPIB MOXKHA BH/Ii-
JUTU PSAI KOHCTPYKINH, sSKi HaWdacTime 3ycTpida-
IOThCSI B PEKJIAMHUX TEKCTaX.

SIK mokasye aHai3 TeKCTiB PEKJIaMHOTO TUCKYPCY,
IHTEHCU(IKAaTOPH BUKOPHCTOBYIOTHCSI Yy CKIaji pi3-
HUX KoHCTpyKuii. [1ix yac moxiny iHTeHcudikaTopis
3a iX CITOJIyIyBaHICTIO 3 PI3HUMH YaCTHHAMU MOBH
Oynu BHABIEHO 68 pI3HUX CMPYKMYPHO-CEMAaH-
muunux mooeneit 3 324 npuknaniB. PosrmsHEMO
JeTajbHille HAaUNOMMPEHill MpUKIaau, a caMe Ti
KOHCTPYKIIi, 10 3ycTpivaroTbesi Oinplie 2-X pasis,
npexacrasieHi y Tabmuni 2.

OTxe OAHUM 13 HAWUIMOMIMPEHINUX JIEKCHIHUX
C1roco0iB, IO JT03BOJISIOTH BILTUBATH HA 3MiHY iHTCH-
CUBHOCTI OIIIHKH Y OiK ii TOCUIICHHS, € BUKOPUCTAHHS
MiICUITIOBAJIbHUX MPHUCIIIBHUKIB, SKI NOEAHYIOTHCS 3
OLIIHOYHUMH TPUKMETHUKAMH Ta 1HTEHCH(]IKYIOTH
3HAUeHHs OcTaHHIX. L[UM KOHCTpYKIIisIM BifIO-
Bimae ¢opMmyna, sSika CTAaHOBUTH TPETUHY BHOIPKH:

Tabmurs 2
HaiinommupeHnimi cTpyKTypHO-CeMaHTHYHI Mo/ieJi iHTeHCH(PIKaTOPiB B peKJIaMHHX TEKCTAX
CTpPYKTYpPHO-CEMAHTHYHA MO/ieJIb N % IIpuxaan 3 peKJIaMHOT0 TEKCTY
Adj + Adj 4 1,2% non-stop dry
Adj+Adj+Adj+N 6 1,9% incredible new blonding system
Adj+Adj+N 37 11,4% shining beautiful lips
Adj+N 33 10.2% tip-top technique
Adv + Adj 106 32,7% so quick
Adv + Adj + Adj 10 3,1% so mouth-melting good
Adv +Adj+Adj+N 6 1,9% ultra-flexible paintable jacket
Adv+Adj+N 43 13,3% perfectly moisturised lips
Adv + Adv + Adj 7 2,2% so perfectly blended
Adv + N 5 1.5% quite an honor
Adv+V 9 2,8% carefully tearing down
Pron + N 6 1,9% a lot of information
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Adverb + Adjective. Criony4eHHsI NPHUCTIBHUKIB 1
MPUKMETHHUKIB BHKOPHUCTOBYIOTHCSI JJIsI TOSICHEHHS
METH, TPUIHCYBaHHsS CTYINEHS Y IHIIUX SIKOCTEH
MpUKMETHUKY (Hampuknaz, «deliciously different»
a6o «incredibly affordabley). I1puciiBHUKH-IHTEHCH-
(hikaTopr 0COOIMBO BHIUISIFOTHCS CBOEID YaCTOTOIO
BXKMBaHHS B PEKJIAMHHUX TEKCTaX 1 BOHH K 3BICHO
3yCTPIYalOThCs Y PI3HUX KOJIOKALISAX 3 1HIIMMH MpPH-
CiBHMKaMH a00 NPUKMETHHKaMU, abo iHOAI U 3
nieciioBamu(absolutely have to be keyed into) Ta
iMeHHUKamH (just seconds). 3aranom 3 56 CTpyKTyp-
HUX Mojenel, y 38 Momensix MpHUCIiBHUK BHUCTYIIA€
THTEHCH]IKATOPOM.

Crhin TakoX OKpPeMO BUAUIUTH BKUBAHHS TPH-
KMETHHKIB SIK 1HTEHCH(]IKAaTOpiB Y pEKIaMHHUX TEK-
CTax, SKI 3a3BHYall y PEKIAMHHUX TEKCTaX BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSI AJIsl TOTO, OO 3pOOMTH AKUEHT Ha
CIOJIy4yBaHOMY 3 HUM IMEHHHKY a00 TIPUKMETHHUKY
(mirror shine; new ultra-velvet and ultra-frost
powder, ice-cold Coke).

OxpeMoro po3misiay BHMAarae arnpoKCHMaTop
y KOHCTpyKIii mopiBHsHHS as Adverb as aGo as
Adjective as (as digestible as it is delicious, as little
as one hour). 11i KOHCTPYKLII CIyXaTh HE TaK s
MOPIBHSIHHS, SIK JIII OTOTOXXHEHHS JIBOX OO0'€KTiB.
[IpuMmiTHO, IO B TEKCTaxX peKJIaM armpOKCHMaTOpH
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B KOHCTPYKITISIX, IO BUPAKAIOTh
SIK TIO3UTUBHY, TaK 1 HETAaTUBHY OIIHKY.

Posrsatoun 3aco0u BUpaskeHHS iHTEHCHBHOCTI
MOXXHA BHIUINTH HACTYIHI npazmamuuni yHKyi,
SIKI BOHM BUKOHYIOTh B PEKJIAMHUX TEKCTaX:

1. IlepexoHaHHs, HaB’ sI3yBaHHS;

2. IlpuBepHeHHS yBaru, BUPAKCHHSL:

A) TIO3UTHUBHOT €MOIIIITHOT OI[IHKH

b) HerarmBHOX €MOIIIHHOI OIIIHKY;

3. Ilocunenns:

A) IO3UTHUBHOT €MOIIIITHOT OIIIHKH;

b) HeraTuBHOT €MOIIIHHOT OIIHKHY;

4. TTocnabiieHHST eMOIIMHOI OIIHKH;

5. Po3amMuTTS eMOLIHHOI OLIIHKHY.

Iurencudikatopu, mepm 3a Bce, MOCHIIOIOTH
3MICT SIK KOHKPETHHX YaCTHH, TaK 1 BCHOTO TEKCTY.
PucyHok 2 nokasye siki QyHKIIT MOXYTh BUKOHYBaTH
pi3HI BHIM IHTEHCU]IKATOPIB, B 3aJIEKHOCTI Bif iX
pO3TaNTyBaHHs HA ITKaJIl IHTCHCUBHOCTI.

BucHoBku. Y pe3ynbrari KOHTEKCTHOTO aHAII3y
Ta aHaji3y CIOBHHKOBHUX Je(iHIliN iHTeHCH]iKaTo-
piB BHOKpEMJICHO MakKcHMaii3epu, Oycrepu, emde-
caifzepu, KOMITpoMai3ep, ampoKCUMAaTOpH, AUMIiHi-
niepu Ta MiHiMaiizepu. BeranoieHo, mo cepen ycix
KaTeropiii HaigacTime 3ycTpidaroThes y peKiIami
OycTepu, Makcumaiizepu Ta emdecaiizepu. Came 11i
iHTeHCU(iKaTopy HaWOiIbIIE JOMOMAraloTh y pea-
mi3anii OCHOBHOI MeTH OyIb-SKOi peKiIaMu — Mpu-
BEpPHYTH yBary 1 IEpeKOHaTH. 3 MaKCHUMal3epiB
Yy PpEeKIaMHHUX TEKCTaX HaidacTilie BHKOPHCTOBY-
FOTBCSI Taki iHTeHCH(IKATOPH K very, incredibly, a
Takox TpedikcanbHi Mopdemu extra-, super-, ultra-.
VY pexiaMHHUX TEKCTax IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS
IHTeHCU(iKaTOpH-eMILTiaepu ycix BHIIB, SKi CIIy-
JKaTh TOJATKOBUMH 3aC00aMU BUIICHHS 1 ITOCUIICHHS
KOTHITUBHUX KoMIoHeHTiB. Cepen emrutidaepis
came OycTepH IOMIHYIOTh Y PEKIAMHOMY JHUCKYpCi,
OCKUIBKM BOHH CTaHOBIATH 37,9% Bubipku. [pyre
Micre 3aiimMaroTh MakcuMaiizepu (33,0%), a Tpete —
empecaizepu (23,8%). JlocmiKeHHsT MOKa3ye, M0
JAyHTOHEPHU JIy’KEe PIIKO 3yCTpIiUaroThesi B peKiIaM-
HUX TEKCTaX. YCi BUAM JayHTOHEPIB 3aiMAIOTh JINIIIE
5,2% yciel Bubipku. HalimommpeHimmM y BHKOpHC-
TaHHI JayHTOHEPiB € anpokcumaropu (2,2%).

Buan inTencudikatopis 3a wWkanow iHTeHCHBHOCTI
SyHryia MaKCHMakaep Gycrep empecaiiep | KOMNPOMaH3Ep | anpoKCHMATOp AHMIHIWED MiHiMaH3ep
NEPEKDHIHHA, HAB AIYBIHKA v N4 Y g = & v
MPHBEPHEHHA | 3§ nogumiana
Yeard, DUiHDYHICTE ‘/ ‘[ ‘/ ‘/ ‘/ "/ J
BHPAMEHHA
EMOLIHHOT a) weraTuena
o OLMOMHICTE
a) No3MTHBHA
NOCHABHHR |5 iHouHiCTE J J ‘/
DHFHKH ) HeraTHEHS V’,
oUHouHICTE
nocnafinexHs emouii ol owino J \/
POIMMTTA EMOLIAHOT OLHKM \/

Puc. 1. Orasaa ¢pynkuiii inTencugikaTopis 3a IKAJI010 iIHTEHCHUBHOCTI B PeKJIAMHHUX
TeKcTax
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OnucaHo CTPYKTYpHI MOJIET CIIONTYYyBaHOCTI iHTEH-
cudikaropis, HalMoMMpUHIIIIME 3 sKUX €: Adj + Adj,
Adj+Adj+Adj+N, Adj+Adj+N,Adj + N, Adv + Adj,
Adv+Adj + Adj, Adv+Adj+Adj+N,Adv+Adj+N,
Adv +Adv +Adj, Adv + N, Adv +V, Pron + N.

BceranoBiieHo mparmatudHi QyHKINT OCHOBHHX
CEeMaHTHYHHX THIIB iHTeHCH(DIKaTOPIB, a came: mepe-
KOHAHHS, TIPUBEPHEHHS YBaru, MOCHUJICHHS eMOLii-
HOT OLIIHKH, [TOCJIA0JICHHS €MOIIIHHOT OIIHKU Ta PO3-
MHUTTS OMiHKH. DyHKITIOHATHEHUH aHaIi3 PEKIIAMHOTO
JTUCKYpCY TIOKa3aB, M0 yCi BUAM iHTEHCH(]iKaTopiB
3a MIKaJOK IHTEHCHUBHOCTI (PYHKI[IOHYIOTH 3 METOIO
MEpEeKOHaHHSl Ta HaB’SI3yBaHHs], a TaKOX IpUBEp-

...............................................................................

HEHHS YBard i BUPaXCHHs €MOLIWHOI OIliHKK. Mak-
cumaiizepu, Oyctepu Ta emgecaiizepu MOCHIIOIThH
MO3UTUBHY OIIHKY, TOJl K eMQe3ai3epu MOCHIIIO-
I0Th W HETaTUBHY OIIHKY. KoMmpomaiizepu Ta MiHi-
Maii3epy BKHBAIOTHCS UIS TMOCTA0IEHHS! eMOIHOT
OILIIHKA. PO3MUTTS OIIHKHU 3MIMCHIOETHCS 3 JOIIOMO-
TOI0 BUKOPUCTAHHS MaKCUMai3epiB.

OTpuMaHi pe3ynbTaTh IOCIIHKEHHS MOXKYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI MpPHU BUKJIAJaHHI KYpCiB 3 KOPITyCHOT
JHTBICTUKHA, TCOPETUYHOI TpaMaTHKU Ta IHCKYPC
aHamizy, a TakoX s (opmamizarlii Ta CTBOPEHHS
MporpaMHOro 3a0e3ledyeHHs s iHTeHCH]iKallii
PEKIIaMHOTO TEKCTY.
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